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ProDomen relativum. 



1 de sldste indoeuropeiske Sprog have de correlative Pronominer en skarpt afsondret 
Form, i del enhver Classe betegnes ved et saereg-et Begyndelsesbogstay, saaledes at i 
Regelen Demonstrativet betegnes ved Dental, % (p, d), Interrogativet ved Guttural, k Cmo- 
dificeret fti, hv^ og Relativet ved Palatal, j Cmodificeret «, g og spir. aspO* Men igjen- 
nem Tidemes Lob ere i Demonstrativclassen flere Stammer optagne,. dog som oftest uden 
at fortrenge den dentale, og i Relativclassen er i flere Sprog den oprindelige Stamme 
tabt og erstattet ved LAn. Dette vil let sees af f51gende Fortegnelse, hvor jeg i den 
sidstnsvnte Classe bar sat de laante Stammer i Parenthes. 



Pronomen 



' 


demonstrativuin 


interrogativum 




relativum 




m. 


f. 


n. 


m. 


f. 


n. 


m. 


f n. 


Sanskrit: 


?r: 


m 


?nL 


ST: 


an 


fiR 


^l 


m TO* 

*^«* 




saK 


sd 


tai 


kaK 


kd 


kifii 


jaK 


jd jaf 


eller 


PT: 


WT 


rUct. 


ell. 


■ 




ell. 


1 




sjaK 


sjd 


tja^ 


kas 






jas 




Zend: 


hd 


hd 


tat 


ko 


kd 


kat 

m 


. 4 


jd jat 


Prakrit: 


80 


sd 


torn 






kim 






Bengalsk: 


se 


se 


td 






ki 






Hinduslansk: 


sm ell. taun (o 


, genO 


kaun ell. kijd 




9^ 


ell. gaun 


Persisk : 


d (in og dn) 


1 


keh og 


ceh 




CfccA) 


Gresk: 





7 


TO (art.) rU 


rU 


r\ 


OS 


ft H 

7f 


Latin: 


is-fe 


is^ta 


iS'-tud 


qeis 


qvoB 

> 


qvid 


Cqt 


>f qvoB qtod) 


Gotisk: 


sa 


86 


pata 


koas 


hod 


hca 


CI, 


inflexibelt. 
1* 



^ 





m. f. 


n. 


ID. f* 


n. 


m. r. n. 


Oldhoitydsk: 


der diueli.siu 


dai 


hfcer m. & f. 


htcaz 


i, inflex. {der diu das) 


Oldnorsk: 


sa su 


pai 


Chvar) 


ivat 


is, jas, es ell. er (senO 


eller 


sjd sjd 


Cpjat?) 






initex. 


Angelsachsisk: 


se seo 


pat 


hwa 


htoat 


(se seo pat) 


Engelsk: 


this 


that 


who 


tohat 


(who that cL wlUch) 


Hoitydsk: 


der die 


das 


u>er 


was 


(der die das) 


HoUandsk: 


dte, m. & f. 


dat 


' me, m. dc f. * 


teat 


(die dat) 




« • • • • 
Ay »y 


het (pers.) 




(wie wot) 


Oldslavisk : 


r ta 


to 


kai kaja 


koe 


ige jaga jage 


Russisk: 


momb ma 


1110 


KomopiH KOmopaH 


(KomopiH KomopaH 


• 








Komopoe KOiiiopoe) 


Polsk: 


ten ta 


to' 


ktory ktdra 
kto 


ktore 


(ktory ktdra ktore') 
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Bohmisk: 


ten ta 


to 


kdo 


CO 


(ktery kterd ktere) 


Slovenisk : 


ti ta 


to 


kdki kdka 


kdko 


(ki inflexib.) 


Litthauisk: 


tas ta 




kas 




CAa«) 


Lettisk: 


tas ta 




kas 




(kas) 


Norske Dialecter 


: han ho 


da ell. 


kccer, ktem, 


kca 


(som, so ell. saa, 




Cpersonl.) 


dCB 


ketn^ kcanui 


\, ell. 


inflex.) 



toenn' el. &eit m. dc r. kvce 

Man seer heraf, at Sanskrit, Zend og Grwsk have vcdligelioldt sit Relativ fuld- 
stsendigt^ Gotisk, Oldhoitydsk og Oldnorsk mindre fuldstsndigt; de slaviske Sprog og 
det Latinske (S9imi de yngre roinaniske Sprog) have gjort Laan i Interrogativclasscn; 
dct Angelsachsiske, Oldhoitydske og yngre germaniske Sprog have gjort Laan i Demon- 
strativclassen, for at betegne det relative Begreb. 

Hvad det oldnorske og de asldre germaniske Relativer betrefTer, da kan man i dcm 
nsppe miskjende en fselleds Oprindelse med de tilsvarende i Sanskrit og Zend. Her er 
Relativstammen t, hvoraf Pronominet ved SuHixer danner Genera, Numeri og Casus. 1 
Oldnorsk maa Stammen ogsaa have vseret t, med Nominal! vendelse is ell. jas, hvilke 
Former findes paa nordiske Runestene. Men Nominativsuflixet s, der i Gra^sk, Latin og 
Gotisk bar vedligeholdt sig uforandret, gik i Oldnorsk senere over til r, og ifolge benit' 
blev is til tr, og jas eller es til er. At Nominativendelsen saaiedes ligesom forstencs, cr 
ikke uden Analogier saavcl i vort Oldsprog som i Here nyere Sprog. Beviserne vil j(»g 
her forbigaae, da jeg bar anfort dem i et andet Vserk, som er under Pressen. 
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Del gotiske ei Cder udtaltes som ^g d^^ oldhoitydske i sees letteligen at vere 
den uforandrede oldindiske Relativstamme uden noget tillagt Suffix. 

Som Enelitica bruges er og es jsevniigen, f. Ex. sds for sd es^ den, som; sus for 
sit esy id. fsem.; pcu for pat es, det, som. 

Det got. ei forekommer nssten udeiukkeude enclitisk. Grimm — d. Gr. Ill S. 16, 
anforer som en Msrkvserdighed, at ei staaer alene Neh. 5, 14: fram pamma daga, ei 
anabaup d. e. fra den Dag, Cp^ei) hvilken ban bod. EUers stotter et sig stadigen til et 
andet Pronomen, og ligesaa de faa Levninger af det oldhoitydske I, som ariforcs af 
Grimm d. Gr. Ill S. 16. 

Det andet oldn. Relativ sem, senere gaaet over til som, maa betragtes som et 
Laan fra Demonstralivstammen, uagtet denne ligesom i Sanskr. og Gotisk, ikke uden i 
Nomin. m. & f. bar s som Begyndelsesbogstav, men overall ellers p. Der maa nemlig 
have Ysret en Tid, da ^-Lyden har vsret brugt ogsaa i Casus obliqvi; thi i Oldlalinsk 
IsDses sum ^= eum, sam = earn; sos = eos — Max Schmidt „De pronouiine grsco dc 
latino,^ p. 11, 12 — og i Gnesk 6ij^epor, i denne Dag. Forpvrigt m^aa sem betragtes 
som en oprindelig aceusativisk Form, analog med vort nyere sporgende Pronomen Ar em*, 
der na^len har fortrseiigt det egenllige Nominativ Aoo, ligesom i vore Almuedialecter kcem 
og hem er almindeligere end komr — I. Aasen, det norske Folkesprogs Grammatik, S. 
162 —. Accusativets m eller n er ogsaa, som Bopp — v. Gram. S. 178 — har godtgjort, 
trsngt op til at blive Nominativ 1 Neutrum i en Classe af Nomina C^-Stammen) i Sans- 
krit, Zend, Grsesk og Latin. I vore Almuedialecter er denne Accusativendelse igjen 
jievniigen bortfalden, og Ordet hedder so ell. saa. Ogsaa i det Tydske bruges so jsvn^ 
ligen som inflexibelt Relativ. 



Relative Conjunclioner, 

Af det relative Pronomen danne de fleste Sprog en Deel Conjunction er, der deels 
ere bestemte Casus af Pronominet, som de latinske qcam og quo^ deels ere forceldede, 
ei mere som Casus brugelige Former, som lat. quum eller cum^ gra^sk co?^ Coprindeligl 
Ablativ — Bopp vergl. Grammatik Art. Abl. Sing.). Til den sidste Art hore de oldnorskr 
Conjunctioner ef^ at og en, hvilket i det Folgende soges godtgjort. 

* Det kunde vel synes leUere forklarligl, al sem Dativ cndtc paa m; men, atDativ sknhlr va*rc 

• o^ kcem vare Dativfornier, da vort leldre Sprogs trwngt op lil Subjcctsform, RMingler ai Analogi*-- 
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1. ef. 

Den betingende Conjunction ef eller if^ om^ dersom^ bar i bestegtede Sprog fol- 

gende Former: hindui: JTT, gau, ^, go, sTSr, gab, nS", gabaj — G«rcin de Tassy, Ru- 
diments dc la languc hindouie, p. 57 — ; hindustansk: g(i6i, gab, kab og gS; bengalsk: 
gab^ eller gav^; gotisk: ibai eller jabai; angelsachsisk gif; engelsk if; engelske Dialec- 
ter: gef, gife, — Hallmell, Dictionary of archaic and provincial words — ; skotdce 
Dialectcr: geif, gefe, gewe — Jamieson, Scottish Dictionary — ; oldhoitydsk: ibu, ipu, 
upij ubi, ube, oba; tydsk ob^ grsesk ei] oldpreusisk ikai; slovenisk ako; lettisk ja; 
litthauisk jig. 

Den blotte SammensUUing af disse Synonyiner vekker Formodning om en felledf; 
Oprindelse. Nbget Forsog paa at bevise en saadan bar jeg dog ikke nogensteds antmffet^ 
ligesaalidt som en udforlig Sammenstillen af deni. Grimm bar i sin deutsche Grammatik 
3ter Tb. S. 283 fig. sammenstillet saamange af dem, som hore til de germaniske Sprog, 
men berorer ikke de ovnge, og yttrer heller ikke nogen Formening om deres Oprindelse. 
Jeg vil derfor forsoge at paavise denne. Naar man betasnicer Partiklers ssedvanlige Til- 
bdielighed til Afslibning og Forkortelse, maa man antage, at de udforligsteafovenstaaende 
Former ligge Oprindelsen nermest; og, naar man demsst tager i Betragtning, at en 
Afengde Partikler ere af pronominal Oprindelse, vil man nsppe raiskjende Ligheden mel- 
lem det got. jabai, binduiske gabaj, hindustanske gd6i, beng. gabi med sansjkr. 7lf^^ 

jdJ&iH ell. jdJiii, instrumental pfairal. m. & f. og 71^: jdSjaK ell. jdSjas, dativ plural af 

pron. relat. Hvad Bogstavovergangene betraeffer, da bliver sanskr. 7, j, i de indiske 
Dottresprog sa^dvanligen til sT, g, og S = bh kaster deels Aspiraten bort og bliver til 
b, r, u ell. i Forening med foregaaende a til o, deels Labialen, saa at Aspiraten alene 
bliver tilbage. I forste TilfsBlde ere de fleste af de opregnede Synonymer, i sidste det 
oldpreus. ikai og slov. ako, saafremt de medrette kunne ansees at vsre af samme Oprin- 
delse. Instrumentalendelsen f^: Bis, gaacr i al Fald alierede i Prakrit regelmsessig over 
til %> At eller ik^ him — Lassen, Instit. ling, pracr. p. 310 — og A forh»rdes ved Sprog- 
overgange ofte til k. Det lett. ja, , som bar tabt hele Flexionsendelsen, sees dog oprin-* 
deligen at have havt den, da den i det sammensatte Ord jabsu, amendskjani, antydes 
vcd den bibeholdte Labial. Det graeske ei beerer ogsaa ringe Spor af sin Oprindelse, og 
dog er denne saagodtsom den cneste af de opregnede Former, der, saavidt jeg veed, bar 
vsBret Gjenstand for etymologisk Analyse. Bopp bar saaledes — vergl. Grammatik^ S. 

376 og 556 — udledet dette og det lith. jey af sanskr. ^ijodi^ tmar^om^h vilketstaaer 
i kjendelig Forbindelse med pron. rel.; og ban mener, at det er fremkommet ved at ud- 



■■ 



stode Bogstavet d*. Herimod gjor Benfey — Griecbischer Wurzellexicon I. S. 401 — 
den Indvending, at der i det Gra^ske ikke kjendes nogen Analogie for Udstodelsen af d; 
han mener derimod, ,at man bor ansee ei for en Dannelse analog med Localadyerbieme 
iH-€t, rtfv^i, avr-aiy n-ai o. s. v. Hvorledes man derimod skal forklare duise anseer 
han for tvivlsomt, og vakler mellem Hartuogs Forklaring — Casus 212, — ifolge hviiken 
de ere at betragte som Locativer, og en af ham selv proponeret Derivation af dat sing, 
af det relaL Pronomen. I fdrste Tilfcelde maa man taenke sig si forkortel af etv, som 

igjen skolde vere dannet af mK*!*!* jatmm, ved Elision af srjt, der i Pronominemes Decli- 
nation viser sig som indskodt mellem Stamme og Flexion; i andet Tilfelde ta^nker ban 
sig at eii seldre singul. Dativform af Relativet kan have hedt ^f^, joSi, i Lighed med 

DativsoiBxet i det pers. pron. for 2den Pers. sing. ^^» tuSjam ^ss ht tSn; af ja6i frem- 
kom da ved Elision jo-i^ hvoraf bL — Naar jeg foretraakker Derivationen fra Pluralen- 
deteen, som ovenfor anfart, da ledes jeg deels af Fordeten ved at tye til en beviislig til- 
vserende Form, istedetfor til en hypothetisk, deels af Hensyn til foigende Beiasrkning. 

Conjunctionen ef er i voi^ nyere Sprog gaaet ovw til om, ved 91ddg}drelse af 
Labialen, og Vooalens Lempelse efker den labiale Consonant. Herved er den i Formen 
bleven ganske lig PraBpositionen om, hvorved et Bidrag vindes til at bestyrke Rigtigbeden 

af Bopp's Formening, at den sanskr. Pluralendelse i InstriimeBtal i^** Hi og i Dativ ^: 
Bjcik er besliDgtet med PropoaHionen 3iri^ oSiy angaaeHde, over^ &m. Thi af denne bar 
vor Pni^[>asilion om ud viklet sig, hvilket bUver kiart ved foigende Mellemled : gre^sk a/i^i, 
oUhQitydsk umbi, aogelsaohsisk ambe, umbe, umhy ymb, latinsk ambij amb og am som 
uadakilleligt Pnefix f. Ex. i ambwium, ambedo, ampUdor; oldsvensk oyf og oo/; oldn. 
0f og af; russisk og slovenisk otf^ Cob'). 

Ganske analogt hermed have de plurale Endelser ^t 6jaK og f^i SiK gjen- 

nemgaaet lignende Overgange indtii Endelsen urn, der er plural Dativendelse i vort Old- 
sprog; m i Gotisk og Slavisk; fiUs i Lithauisk; q)t og ^^iv i Gr»sk f. Ex. i 'lXt6<piy 
o6rB6(piy — Bopp 1. c. S. 251 --. bis og bus i Latin. Yel bar Dat. Sing, ogsaa SufBxet 
m i Gotisk og Oldn. i den pronominale og den sig dertil sluttende adjectiviske Declina- 
tion; men dette m bar, som Bopp 1. a S. 190 flg. bar godtgjort, sin Oprindelse fra Par- 
'tikelea CT» tma, der ikke lum have gjeonemgaaet de Forandringer, som her ere paa- 



* Han omtaler S. 554 ogsaa Slegtskabel mellem 
fUL jabai og pron. rel., men forklarer Staveken 
» aom en egen Adverbialendeke «=? «a i wa^ 
roM. Hvorridt clet \\\h.jiy rigtigat ^amnen- 



lignes med sanskr. jadi eller med Rclativels 
Datlv PL Mr wre Ivivlsemt; det polske ^i^ 
ell* ^y« ««ar« Hilly dersam, udgaaer derimod 
tydeligen (r%jadi* 



vistc *. Hvad Formen af ef fordvrigt angaaer, er der al Grand til at antage, at den 
i eldre Tid har vaeret jef eller jaf, hvilket kan sluttes ikke alene af de allerede aniorte 
analoge Former, men ogsaa af det cndnu nermere liggende sldre Svenske, hvori j&f ell. 
jef forekommer som Subst. i Betydningen Tvivl^ jdfvoa, at tvivle, af samme Oprindelse 
fra Partikeien jef^ ef, som det oldn. e/S, Tvwl, efa, ai ivivle^ hvoraf har dannet sig ima 
af samme Betydning, ligesom om af ef. 

Hvad dernsest Betydningen betrsffer, roaa ef ifolge det Anfdrte oprindeligen have 
udgjort det relative Correlativum til det demonstrative pti, detfar og det interrogative 

Act, hvorfor, Disse ere nemlig aabenbare Derivater af cTTftj tdBiK ell. cfW: tdSjoH, 
instr. og dat. plur. m. dc f. af cTcT, tai, det, den, (i Pali febi, m. dc n. og idSi, f.) og 

^nf^: kdSiK ell. ^TP?: kdbfaK, samme Casus af %» km, hvad, livem, af hviike ogsaa 
de tilsvarende hindustanske Correlativer Bi, derfor og kdfd ell. kahi, hvorfor, udledes. 
I Analogie hermed har ef i seldsto Tid sandsynligviis havt Formen efi eller jafi. Den 
forste Betydning maa her som i andre pronominale Partikler antages at have vs&ret den 
locale, hvoraf successivt den temporale, cansale og conditionale have udviklet sig. Altsaa 
forst = qvibus Crelat.) soil, locis, paa hvilket Sted, hvor (relatO; dernaest: paa hvad 
Tid, naar (relat.); saa af hvitken Aarsag, under hviike Omslmndigheder, Betingelser 
(relat). En omtrent Itgnende Overgang i Betydninger lader sig iagttage i det lat ubi, 
upaatvivlelig af samme Oprindelse (kun opr. interrog.) som vort ef. Den locale og tern- 
porale Betydning er noksom bekjendt; og, at det ogsaa brages causalt eller instnimentalt, 
sees af Steder som Terent. Heautont. 4, 6, 9: Hujusmodi res semper comminiscere, ubi 
ine excamifices d. e. saadanne Ting finder du stedse paa^ for dermed at plage miy. 
Her forklarer Fabri i sin Thesauras ubi ved in qvibus eller propter qvos. Den locale 
Betydning er ogsaa Grundbetydningen i vor siedvanlige betingende Conjunction dersom^ 
dcr intet andet er end Adv. der -}- R^l&t* ^om. 

2ft at. 

Conjunctionen at har deels en relativ, deels en demonstrativ Oprindelse, ligesom 
dc tilsvarende Conjunctioner i de beslsgtede Sprog oflest slutte sig til Pron. rel., men 
undertiden til Pron. demonstr. Saadanne ere: sansk. ^TrT, jot, zend jaf og jata^ hindu- 



* Den paa de eagabinske Tavler forekommende 
og omtvistede Sfetning n/*^^ garh<tvei Imf treif 
fetu,*" af Pott — Etymol. Forsch. I. S. 203 — 



forklaret Jovi Grabatoi bulus iribus ftai, viser os 
en plar. Dativ-Ablat. Form paa f ligesom i Tort 
oldn. ef. 
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stansk. go ^ hindai ^9 go og ^^ gu; oldpefsisk tja; nypers. keh; gotisk eij pcUCs 
paiei, angelsachsisk j)a^^ engelsk that; skotsk (U; grcesk on; latinsk qvod og utj tydsk 
doss; holiandsk d<U; lettisk kd; litthauisk kad. 

Den bloUe Sammenligning mellem disscOrd og de ovenforS. 3 og 4anfdrtePro- 
nonuna vil vaekke Formodning om fsBlleds Oprindelse, og denne lader sig end yderligere 
bevise ogsaa for de Sprogs Vedkommende, hvor den ikke allerede er erkjendt. At sanskr. 

^1?!% jat, med den pronominale Betydn. forener Betydn. at, anfores ei hos Wilson,' men 
sees af Steder som f^J JTSrw^ ^^sfST^ . . . JHIT . . . ^^ cnfecHrSPn, km tavdpakrtam 
rdgan . . . majd . . . jadaham tdditasttc^d, d. e. hvad Uret er dig tUfbiet af migy Konge^ 
at jeg er hlepen fwldet af dig? See Westergaards Sanskrit Lsesebog, S. 45, 1. 21, 22. 

I Zendsproget haves endnu intet paalideligt Lexicon; men at jat foruden at viere 
Pron. rel. ogsaa betyder at^ sees af Steder som jaf kerendit, for at han skulde gjore 
— Journ. AsiaL IV S. T. IV. p. 479 — ; tat jasaf djaptem jixf hi putro usazajata^ d. e. den 
Fordeel er bleven ham til Deel, at en SSn er ham fodt — ib. p. 491 — ; jaf jaiod 
p&urus batfat, at Komet kan vmre rigeligt — Yapna I. p. 422. Nott p. 147 — Ogsaa 
jat a, at, f. Ex. jata azem handajini, at jeg hinder. 

Det hinduiske ^» gd og §9 gu^ opfores af Garcin de Tassy, Rudiments de la 

langue hindouie p. 34 og 58 baade som Pron. relat. og somConj. que, sL Det oldper- 
siske tja er baade pron. relat. og conj. at — cfr. Glossaret til Benfey, die persischen 
KeiUnschriften — ; det sanime gjslder om det nypers. keh, Det got. et^ baade Pron. rel. 
og at, conjunct, f. Ex. Luc. 20, 7: andhofun, ei ni vissedeina d. e. de svarede, at de 
ikke vidste det. pata^ neutr. af det dem. Pron. bruges ei sjelden foran Infinitiver, som 
den gr»ske Artikel, f. Ex. Mark« 10, 40: pata du sitan = to Ss xa^icav, ib. 9, 10: 
pata us da/upaim usstandan = to ix vexpiiv ayaartjvat. Formen patei er en 
Sammensffitning af de to foregaaende og bruges baade som pron. ret. == og, og som 
conj. =s= ort. Talrige Exempler haves hos Schuize, gothisches Glossar S. 66 flg. 

Det angels, pat og eng. that er neutr. af pron. demonstk*., ligefrem brugt som conj., 
og det skotske at er aldeles synonymt med det oldn. at; det bruges ifolge Jamieson's 
Scottish dict^pnartfy baade som conj. og som pron. relat., hvilket nedenfor vil sees ogsaa 
at va&re Tilfaelde med det oldn. af. Det greeske on ansees af Benfey — griech. Wur- 
zellexicon IL S. 148 — for identisk med o,n ell. orn, neutr. af 06ns*. At den lat. 



Ogsaa ^va er sikkerlig en relativ Formalion = Belydn. ^s= lat. quo, der, som bekjendt, ogsaa 

Qrf, jena, instram. sing, af det rel. Pron. i brages i Betydningen for at. 

2 
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conj. qvod er identisk med Relalivet, trsBnger ei til Beviis; og tU forbolder sig til ^TcTy 
jot, som ubi Ml mfti jdSiH — S. 8 — CeHer retlere SFTpt: MfciA). Det tydske dour 

er fortengst erkjendt som blot graphisk forskjelligt fra der demonstr. das, Hvad Formen 

af at betrseffer, da er den fremkommen ved Aphseresis deals af pat deels af 7H. jat *. 
At p falder bort i Begyndelsen af Pronomina, derpaa have vi Analogier i it for pit, I to 
og er for per, 1 (flere); og Berettigelsen til at ansee pat og at for oprindeligen iden- 
tiske ligger ikke blot 1 flere af de anforte Sprog, men ogsaa i det endno niermere be- 
slsgtede «ldre Svenske, hvor thet bruges som Conjunction at, f. Ex. Som nw josep thetta 
saa, at thet gud» tcili war, thet honom maria til OBkta skwUe gifwas d. e. Da nw 
Joseph saae^ at det var Guds Viltiey at M» skulde gives Jiatn til Egfe. Helgona- 
Sagor utg. af J. E. Rietz. Lund 1845. S. 196. 

tha wart han tnykyt gladher thet han hcenne sect haffde — ibid. S. 202. 

Det er denne demonstrative Oprindelse at i vort nyere Sprog skylder sin Plads 
foran Infinitiver, hvor. det i Almuesproget ofte optreder under Formen te, ligesom her 
ogsaa da bruges baade som dem. Pron. og som Conj. at, f. Ex. eg tcenkte da han va 
kotnen d. e. jeg twnkte at han var kommen. 

Paa den anden Side maa at ogsaa have en relativ Oprindelse, thi det bruges lige- 
frem som pron. relat. f. Ex. i Strengieikar S. 12: Oc pui ncest ear cBngi sa riddari i 
Brastlande, at eigi for pangat at frmista ef beltit gteti Iceyst d. e. Og demwst var der 
ingen Bidder i Brciland^ som ikke drog der hen, for at forsoge om Beitet kunde loses. 
Ligesaa i Fornmanna Sogur IX B. S. 308: Andres bad Vegard gmga til huss pess, at 
fmnshaitr var i, d. e. Andreas bad f^egard gaae til det Buns, som Finnskatten var i^ 
see endvidere ibid. II B. S. 217. 233; III B. S. 105. 

Nu kunde det vel synes, som om man ikke af den relative Brug burde slutte til 
relativ Oprindelse, da f. Ex. det eng. that og det tydske das, uagtet de bruges som 
Relativer, dog erkjendes for oprindeligen at vaere Demons trativer; men herved maa be- 
msrkes, at disse Ord dog samtidigen vedblive at bruges som Demonstrativer, hvilket ikke 
er Tilfeeldet med oldn. ai, ligesaalidt som med det skotske, hvorfor her en relativ Oprin- 



* Til Slasculinformen jas, som forekommer paa 
Runestene, har vort Oldsprog sandsynligviis 
havl en tilsvarende Neutral form jat, Dennc 
Sandsynlighed bllver end stOrre ved, at sam- 
menholde Demons trativform en tjd (og fjai?') i 
vort Oldsprog med de tilsvarende Demonstra- 



tiver sja og tjat i Sanskrit; disse sidste anserr 
nemlig Bopp — v. Gr. S. 506 — sammcnsatte 
af de demontr. Stammer s ogfsamtdc relative 
ja og jat. En ligncnde Sammensa^tning kandc 
man tienke sig i Oldnorsk. 



•H 

delse iigg^er naermere. Heraf lader det sig ogsaa forklare, at det tilsrarende Pronomen 
id i det Fseroiske bruges som Relativ og det, skjont oprindelig neut gen. sing., i alie 
Genera og begge Numeri f. Ex. 

Hoyri taS MyUrU rtU, 

id OBtlar at gera itta d. e. 

H&r dety du Mylint rige^ 

som har i Sinde at gjore tide — 

OIuYu Kvedi, 59 - i Antiqyarisk Tidsskrift 1846-48. S. 289 -. 

h(!>dr er Olava drottning min 

id eg fekk tar at goyma? d. e. 

hvar er Olufa nun Drontung, 

som jeg overgav dig tU Bevogtnmg? — ibid. Str. 78. 

aUir teir, id inni .or., 

bliknaSu td Urn khn d. e. 

alle de^ som mde vare^ 

blegnede da paa Kind — ib. Str. 166. 

Landrus edr ftomtri firi keygin tann, 

id Hans la modir i dodli. d. e. 

X. vat* kommen til den H'6i, 

kvor hans Moder laae t Dvale -* ib. Str. 146. 

* * 

3. enn. 

Den sammenlignende Conjunction erni, end, (qvam) er formeentlig en forstenet 

Accusativform af det relat Pronomen e$, == ^,jan eller joni accus. af V** jas, iigesoin 
qvam af qui. I flere besliegtede Sprog er den tilsvarende Conjunction af reiativ Oprin- 
delse. Saaledes det gr»ske r^, der af Benfey — 1. c. I. S. 400 -- af gode Gninde an- 

sees for svarende til sanskr. ^PTT, jajdj Instrumentalis af pron. relat. Til det lat. qvam 
slutte sig dc romaniske Sprog, fransk que, italiensk che, spansk que. 

Det angelsachsiske pan og engelske than, oprindelig Accus. af det demonstrat. 

Pron. == sanskr. ^, tari, cr analogt med den relative Brug af that. 



^ 
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Den sammenlignende Coojonction sees saaledes stadig^n at hore til samme Prono- 
minalclasse, som den, der tjener til Betegnelse af det relative Forhold. Det er derfor 
rimeligere at ansee enn for et Derivat af Relativet er, end for en ved Aphier^sis frem- 
kommen Form af det demonstrative Pronomens Accusativ. 

Jeg formener saaledes at have godtgjort, at vort oldn. pron. relat. tB elL er, som 
hidtil har vasret anseet for inflexibelt, dog i en forhistorisk Tid bar vaeret flecteret. ^ 
Medens der i vore seldste Skrifter ikke findes Spor til nogen Bevidsthed om, at de her 
behandlede Conjunctioner ere Flexionsformer, haves dog flere Exempler paa, at deres 
relative Oprindelse endnu stod klar forBevidstheden; thi saavel oi som en* brugeslige- 
frem som relative Pronominer, f. Ex. ovenfor S. 10, og Strengleikar S. 63 1. 29: £n «fi 
AtVi rtca fru systir MUuns, en fostrade mn peirra d. e. Og den rige Frue, Miluns 
Soster^ som foslred€ deres Son. 

Paa den anden Side bruges er i samme Betydning som at, f. Ex. En Helga Drop^ 
Imgarsyni likctdi Ma, er f6 Horn firir eig TordyfUs d. e. Og H. D. syntes ikke om, 
at Betaling erlagdes for Ts. Drab. — Sieigan af Helga og Grimi Droplaugarsonuni, 
utg. af K. Gislasyni — S. H. 

pat var nokkurum vetrum fyrr, er peir nafnar fundust a haustpingi d. e. Det 
var nogie Fintre for^ at disse Navner (d. e. Mamd af samme Nairn) modtes paa 
Bostthmget. — ib. S. 18. 

En han kocvit . . Utt njota pess, er han fcsddi Helga Asbjamarsyni bam etc, d. e. 
Og han sagdcy at han havde liden Nytte af, at han opfddde Bam for H. A. 

I Betydning af ef bruges er f. Ex. Strengleikar S. 7 1. 25: JVu er per likar her 
kuilazt tU pess er per bcetezt oc batnar, giama skulom ver per meS goSviUa piona d. e. 
Nuy dersom det behager dig at hvile her indtil du helbredes og bliver frisk, shdie 
vi gjeme med VelviUie tjene dig, 

I samme Betydning bruges zend. jatf. Ex. jaf aiti j&i mazdagasna .... nasdum 
fragasaiin d. e. om de, der ere Ormuzd-Dyrkere .... nan'me sig en Dod. Bopp 
V. Gr. S. 1105. 

Endelig bruges ogsaa en i Betydning .af ef^ f. Ex. i Olafs Saga bins helga S. 83 
1. 11: y^en pu meger ut koma^t pa ertu holpenn^ d. e. dersom du formatter atkomme 
ud, da er du hjulpen. 

*) Kun i graphifik Henseende er en forskjellig fra enn, ligesom got pan fra tydsk dann. 
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